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АННОТАЦИЯ. Статья посвящена опере американско-
го композитора С. Барбера «Антоний и Клеопатра», со-
зданной по одноимённой пьесе У. Шекспира. К открытию 
специально построенного здания Метрополитен- опера 
в Линкольн- центре Нью- Йорка (1966) была приурочена 
первая постановка этого музыкально- сценического про-
изведения (либретто – Ф. Дзеффирелли), но премьера 
обернулась провалом, что привело к появлению новой 
редакции сочинения. В данной работе решаются задачи, 
определяющие актуальность исследования: рассмотреть 
историю возникновения двух версий «Антония и Клео-
патры» С. Барбера, изучить либретто, в которое были 
внесены изменения в 1975 году самим композитором 
и Дж. К. Менотти, сравнить его с литературным перво-
источником, определить способы работы с текстом пьесы 
английского драматурга, выделить основные сюжетные 
линии. Представленная в статье методология направле-
на на комплексное изучение произведения У. Шекспира 
и либретто оперы, что позволило выявить возникающие 
между ними черты общности и различия.
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ABSTRACT. The article is devoted to “Antony and Cleo-
patra”, the opera created by the American composer S. Bar-
ber who based it on the tragedy by W. Shakespeare. The 
work (libretto by F. Zeffirelli) was first performed in 1966, 
commissioned to the opening of the new Metropolitan Op-
era House in New York, but turned out to be a failure. In 
this article, the authors solve the objectives determining 
the novelty of the study: to consider the history of two ver-
sions of the opera, to analyze the modified libretto written 
in 1975 by the composer together with G. К. Menotti, to 
compare it with the literary source and to identify the ways 
of working with Shakespeare’s play, as well as to determine 
the main plot lines of the musical work. The methodology 
presented in the article is aimed at a comprehensive study 
of Shakespeare’s work and the libretto of the opera, which 
made it possible to identify the emerging connections, 
their common and different features.
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В пантеоне музыкального искусства ХХ столетия 
одной из наиболее значительных фигур является 
американский композитор Сэмюэл Барбер (1910–
1981) (рисунок 1). На сегодняшний день научная 
разработка тем, касающихся его произведений, 
в российской и иностранной литературе пред-
ставлена неравномерно. За рубежом творчество 
С. Барбера стало постоянно изучаться с середины 
1950-х годов и к настоящему времени накоплены 
многочисленные аналитические и публицистиче-
ские материалы (среди них см.: [20; 21; 24; 26; 29; 
30]). Однако в отечественном музыкознании насле-
дие этого композитора до сих пор мало освещено. 
Так, например, отдельным опусам посвящены статьи 
А. М. Мосиенко [12], А. Е. Кром [9]. Оперы С. Барбера 
«Ванесса» и «Игра в бридж» рассматриваются в ис-
следованиях А. С. Кривцовой [7; 8].

Проблемы, на которых акцентируется внимание 
авторов данной работы, связаны с либреттоло-
гией. Анализ литературного текста оперы откры-
вает широкие перспективы изучения феномена 
музыкально- сценического произведения. В трудах 
последних десятилетий доказывается, что либрет-
то не являются «промежуточным звеном» между 
поэтическими или прозаическими источниками 
и оперой, а могут обладать высокими художествен-
ными достоинствами и им нельзя отказывать в ори-
гинальности и ценности (см.: [3; 4; 5]).

Не случайно важными для музыковедческой 
науки становятся вопросы интерпретации текстов 
литературных произведений в либретто опер. Как 
писал Ю. Димитрин, «либретто – это “опера до опе-
ры”. <…> В каждой ноте композитора есть труд 
либреттиста» [4].

Сэмюэл Барбер, после успеха «Ванессы» в Метро-
политен (см.: [7]), получил заказ от нью-йоркского 
театра написать грандиозное сочинение ко дню 
открытия нового здания в Линкольн- центре (1966).

Изначально руководство Метрополитен предло-
жило композитору в качестве возможного сюжета 
для оперы роман «Моби Дик, или Белый Кит» Гер-
мана Мелвилла. Известно, что отрывки из этого 
произведения появляются без названия в одной 

из записных книжек композитора. С. Барбер пе-
ревёл фрагменты прозаического текста в поэтиче-
ские строфы, что свидетельствует о его внимании 
к данному литературному источнику. Однако в ко-
нечном итоге он отверг идею обращения к этому 
роману, так как посчитал сюжет неподходящим для 
сценического воплощения (об этом: [24, с. 477]).

Композитор был уверен, что либретто для его 
второго оперного сочинения может написать только 
Джан Карло Менотти. Однако в 1958 году «“Ванесса”, 
завоевавшая в США Pulitzer Prize, на Зальцбургском 
фестивале была принята достаточно прохладно» 
[7, c. 39]. В большинстве европейских рецензий му-
зыка характеризовалась как эклектичная, а либрет-

Рисунок 1. С. Барбер
Источник: https://www.vrsystems.ru/samuel-barber.htm
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то Дж. К. Менотти как старомодное и отвратительное 
(об этом: [21]). Много лет спустя, вспоминая этот 
период жизни, Джан Карло с сожалением говорил 
о том, что не смог работать со своим другом над 
новой оперой с самого начала (см.: [24, с. 496]).

С. Барбер, стремясь выполнить заказ 
нью-йоркского театра, проявил интерес к «Анто-
нию и Клеопатре» У. Шекспира1. Большое исто-
рическое событие, на фоне которого разворачи-
вается любовная интрига – именно такой сюжет 
был нужен композитору. Известно, что эту пьесу 
английского драматурга С. Барбер называл самой 
любимой (см.: [24, с. 450]). Между тем, произведе-
ние У. Шекспира неизменно вызывало споры и раз-
ногласия среди учёных относительно его жанровой 
принадлежности.

Так, Э. Брэдли одним из первых отметил, что 
в пьесе отсутствует драматический накал, который 
проявляется в других шекспировских трагедиях 
(об этом: [15]). Это наблюдение послужило пово-
дом для начала дальнейших обсуждений «Антония 
и Клеопатры», а также критики произведения 
английского писателя. Мнения филологов раз-
делились: одни подчёркивали недостатки пьесы 
по сравнению с традиционными трагедиями, другие 
считали, что пьеса весьма своеобразна и требует 
нового подхода к уточнению её жанровой природы. 
Исследователи предлагали различные определе-
ния творения У. Шекспира: «проблемная драма», 
«сатирическая трагедия», «политическая драма», 
«праздничная трагедия», «нарративная трагедия», 
«римская пьеса» и др. [1; 14; 15; 16]. Единого 
мнения нет до сих пор, но, учитывая подлинность 
исторических фактов, нашедших претворение 
в произведении английского драматурга (хроника), 
а также включение в орбиту сюжетной фабулы су-
деб не только конкретных людей, но и целых наро-
дов, кровавую развязку событий (трагедия), пьесу 
можно обозначить как «историческую трагедию».

Следовательно, текст «Антония и Клеопатры» 
У. Шекспира сложен и загадочен. Не случайно 
С. Барбер обращается именно к этому сочинению, 

1 Сюжет этого произведения Уильяма Шекспира интересовал 
композиторов разных эпох – И. Маттезона, Г.Ф. Генделя, Д. Чи-
марозы, Р. Крейцера, Г. Берлиоза, Ф. Пёница и многих других. 
XX век не стал исключением.

ведь его неоднозначная жанровая трактовка 
давала возможность композитору выразить своё 
понимание литературного произведения.

Рассматривая историю создания и сценической 
жизни оперы, обратим внимание на ряд любопыт-
ных обстоятельств. В крупнейший театр Америки 
на постановку «Антония и Клеопатры» были при-
глашены известные исполнители, а на премьеру 
явился весь артистический и политический бомонд.

В главной женской роли блистала Леонтина 
Прайс – первая афроамериканская вокалистка 
Метрополитен. С. Барбер знал возможности её 
прекрасного сопрано, поэтому смог создать партию 
Клеопатры для оперной дивы. Сам композитор был 
уверен в том, что какую бы оперу он ни сочинил, 
то написал бы партию специально для Прайс (см.: 
[22; 24]). Певица готовилась к новой роли скру-
пулёзно – около года она прожила затворницей, 
почти прервав контакты с внешним миром, перево-
площаясь в образ египетской царицы (рисунок 2).

Молодого и одарённого 26-летнего Хустино 
Диаса пригласили на роль Антония, в остальных 

Рисунок 2. Л. Прайс в роли Клеопатры
Источник: http://intoclassics.net/news/2020-07-16-49675
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партиях был задействован звёздный состав испол-
нителей: Эцио Флагелло (Энобарб), Джесс Томас 
(Октавиан Цезарь), Розалинда Элиас (Хармиана 
– служанка Клеопатры). Над хореографическим 
решением спектакля работал Алвин Эйли. Он начал 
репетировать ещё до того, как С. Барбер завершил 
партитуру. А. Эйли предлагался только ритм, на ко-
торый композитор позже создал музыку.

Дирижировал оперой Томас Шипперс, которого 
связывало многолетнее творческое содружество 
с Сэмюэлом Барбером и его коллегой Джан Карло 
Менотти2.

Режиссёром «Антония и Клеопатры» стал 
выдающийся итальянский мастер театра и кино 
Франко Дзеффирелли. Он сам написал либрет-
то, разработал сценографию. В его постановке 
участвовало 400 человек: певцы, смешанный 
хор, танцоры и статисты. Масштабный спектакль, 
который Ф. Дзеффирелли охарактеризовал, как 
«смесь елизаветинского, римского, египетского 
и современного, а также изобилие барокко» [22], 
был ориентирован на демонстрацию публике 
высокотехнологических возможностей нового 
театрального здания в Линкольн- центре.

Однако именно технические проблемы не по-
зволили зрителям оценить грандиозное действо. 
На сцене размещались гигантские пирамиды 
и огромный сфинкс. Для смены декораций специ-
ально соорудили массивную поворотную платформу, 
которая постоянно выходила из строя. Сцену прихо-
дилось вращать рабочим, одетым в костюмы древ-
них египтян. Животные (лошади, верблюды, слон) 
«были настолько шумными, что заглушали оркестр. 
Софиты также работали со сбоями – они включались 
или выключались в самые неподходящие моменты. 
Клеопатра (Л. Прайс) должна была эффектно вы-
ходить из пирамиды, но на первом спектакле дверь 
заклинило, и певица исполняла свою арию, будучи 
скрытой от зрителей» [10, с. 1102]. Леонтина Прайс, 
несомненно, «чувствовала жар в тот премьерный 
вечер больше всех, и можно только представить, под 
каким давлением она была» [22].

2 Т. Шипперс убеждал автора «Ванессы» положительно 
откликнуться на предложение руководства театра и, подчёр-
кивая принадлежность композитора к американской культуре, 
просил его создать новое произведение для Метрополитен 
(см.: [24, c. 478]).

Важно отметить, что С. Барбер и Ф. Дзеффирел-
ли с самого начала находились в оппозиции друг 
к другу3, каждый отстаивал свой собственный 
взгляд на основную идею оперы. Режиссёр объ-
яснял, что его концепция прежде всего связана 
с конфликтом двух могущественных цивилизаций 
и музыкально- театральный жанр даёт возможность 
расширить и обогатить эту тему (см.: [22]).

Композитор был уверен, что явил миру оперу- 
трагедию, в которой акцентировал внимание 
на личных взаимоотношениях двух главных героев, 
пойманных в ловушку судьбы и уничтоженных 
международной политикой. С. Барбер «задумывал 
оперу как интимное и психологическое исследова-
ние поздней любви – романа двух сталкивающихся 
мировых фигур» [30]. Не удивительно, что при 
таких разногласиях создателей спектакля, первая 
постановка «Антония и Клеопатры» подверглась 
жёсткой критике. «То, что я написал, и что я себе 
представлял, не имело ничего общего с тем, что 
можно было увидеть на этой сцене», – говорил 
автор музыки [22]. C. Барбер, считавший «Антония 
и Клеопатру» своим лучшим творением, не ожидал 
её провала и воспринял случившееся болезненно.

О попытках композитора вновь обратиться к пье-
се У. Шекспира писали зарубежные исследователи 
[20; 24]. Известно, что опера С. Барбера существует 
в двух редакциях. Первая редакция была заверше-
на в 1966 году. Затем (до второй редакции) ком-
позитор объединил два фрагмента оперы из 1 и 3 
актов: арию “Give me some music” и предсмертный 
монолог Клеопатры “Give me my robe”. Таким об-
разом, С. Барбер создал концертную сцену продол-
жительностью около шестнадцати минут, которая 
была впервые исполнена 24 февраля 1968 года 
Леонтиной Прайс с Вашингтонским национальным 
симфоническим оркестром под управлением Го-
варда Митчелла на ежегодном благотворительном 
вечере в пользу Пенсионного фонда музыкантов 
в зале Конституции. Рецензент “Washington Post” 
писал, что концертная версия была «безупречно 

3 П. Виттке сообщает о замечаниях С. Барбера, которые он 
озвучивал во время репетиционного процесса: «Эти сцены 
отлично смотрелись бы в витрине “Мэйсис”», «Головной убор 
Леонтины больше пирамиды, так и до необратимого повреж-
дения мозга недалеко», «Сенаторы похожи на проигравшую 
футбольную команду» [30].
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сделанной, театральной и, несомненно, с эффект-
ной музыкой, являющейся прекрасным средством 
для выражения чувств» (цит. по: [24, с. 474]).

Через несколько лет композитор и его друг 
и коллега Дж. К. Менотти внесли изменения в текст 
либретто «Антония и Клеопатры», и С. Барбер пред-
ставил на суд публики новую редакцию оперы. 
Премьера этой версии состоялась в Американском 
оперном центре Джульярда 6 февраля 1975 года4. 
Европейские зрители познакомились с «Антонием 
и Клеопатрой» спустя пять лет в Театре Елисейских 
полей в Париже. После смерти композитора опе-
ра была успешно поставлена на международном 
фестивале в Сполето (1983) и в Лирической опере 
Чикаго (1991).

Обратившись к «Антонию и Клеопатре», С. Бар-
бер берёт за основу текст трагедии У. Шекспира. 
Однако «перевод» пьесы в либретто определил 
совершенно особое отношение к литературному 
первоисточнику.

Предположительно произведение великого ан-
глийского драматурга (одно из самых масштабных 
в его творчестве) создавалось в 1607 году. «Антоний 
и Клеопатра» У. Шекспира состоит из пяти действий 
и включает 42 сцены. Известно, что сам драматург 
не делил пьесу на акты [1]. Премьера спектакля 
состоялась в 1608 году в Лондоне. Представленные 
в театре батальные эпизоды, роскошь Египта и ве-
ликолепие Рима, история любви реальных героев 
произвели на зрителей неизгладимое впечатление.

В трагедии У. Шекспира можно выделить две 
основные сюжетные линии: любовную и полити-
ческую. «В основе пьесы лежит оппозиция Рима 
и Египта, долга и страсти, разума и чувства, земли 
и воды, каждой из двух мировоззренческих систем 
свой ственен максимализм, центризм, самодоста-
точность» [16, с. 103]. При этом «фабула (событий-
ная основа) представлена в действии пьесы весьма 
своеобразно. Коллизии, соединяющие её звенья, 
имеют фрагментарную и неэмфатическую форму» 
[15, c. 11]. Согласно сюжету, у Антония есть супру-
га – Фульвия, к которой он давно охладел, а место 

4 На представлении в Джульярде один из поклонников спро-
сил Леонтину Прайс: «Каково это – снова столкнуться с оперой 
“Антоний и Клеопатра”?». Певица ответила: «Когда я услышала 
первые звуки, меня прошиб холодный пот» [22].

в его сердце заняла Клеопатра. Чтобы примириться 
с Цезарем, Антоний женится на его сестре Октавии, 
но девушка ему безразлична. Весть о свадьбе воз-
любленного вызывает ревность Клеопатры.

Политический конфликт можно рассматривать 
как внешний, так и внутренний. Внешним является 
противостояние Египта и Рима, а внутренний воз-
никает между участниками римского триумвирата. 
Изначально Октавий Цезарь делит власть с Антони-
ем и Лепидом, но, желая стать единственным пра-
вителем, отправляет Лепида в темницу, а Антония 
обвиняет в предательстве.

Объясняя популярность пьес У. Шекспира сре-
ди отечественных и зарубежных композиторов 
разных эпох, исследователи перечисляют ряд фак-
торов: напряжённую сюжетную интригу, сложные 
характеры героев, образно- смысловую многопла-
новость, «музыкальность» стиха, национальный 
колорит произведений.

Как писал А. Аникст, «в действительности у Шек-
спира история любви Антония и Клеопатры тес-
нейшим образом сплетена с военно- политической 
борьбой. И римский триумвир, и египетская царица 
не влюблённые, безраздельно отдавшиеся своему 
чувству, а государственные деятели, ни на миг 
не забывающие своё место в мире больших поли-
тических интересов» [1].

Условно всех героев пьесы можно распределить 
в четыре группы:

1) Марк Антоний и его окружение (Домиций 
Энобарб, Вентидий, Силий, Эрос, Канидий, Скар, 
Деркет, Димитрий, Филон, Ефроний);

2) Октавий Цезарь и его окружение (Октавия, 
Меценат, Агриппа, Тавр, Долабелла, Прокулей, Галл);

3) Клеопатра и её окружение (Алексас, Мардиан, 
Диомед, Селевк, Хармиана, Ирада);

4) Секст Помпей и его окружение (Менас, Мене-
крит, Варий).

Приступив к «Антонию и Клеопатре», перед 
авторами либретто стояли крайне сложные задачи: 
попытаться сохранить основную идею, драматур-
гические линии и логику развития событий, при 
этом сократить пьесу У. Шекспира, минимально 
вмешиваясь в художественные достоинства текста 
оригинала.

Музыковеды выделяют два ракурса работы ли-
бреттистов с текстами первоисточников.
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Если первоисточник подвергается значительным 
преобразованиям: корректируется фабула, транс-
формируется сюжет, меняется образная структура 
произведения, то в итоге создаются так называе-
мые «либреттные» оперы. Когда либретто основано 
на неизменном тексте литературного творения, т. е. 
сохранены языковая, семантическая и эстетическая 
структуры первоисточника, то речь, как правило, 
идёт о «литературной» опере [25].

Тщательная работа С. Барбера и Дж. К. Менотти 
с текстом английского драматурга в итоге явила 
интересный образец синтеза «литературной» и «ли-
бреттной» опер. Согласно терминологии Т. П. Дуди-
ной, либретто «Антония и Клеопатры» может быть 
отнесено к типу интерпретационного. Как указывает 
исследователь, такое либретто написано «на сюжет 
известного литературного или драматического про-
изведения. <…> Либреттист, как правило, находит-
ся не только в зависимости от драматургии перво-
источника, но и от канонов сложившихся оперных 
стандартов» [5, с. 33], что объясняет изменения, 
которым подвергается литературный текст.

Пять актов трагедии У. Шекспира переформати-
рованы в три действия музыкально- сценического 
произведения С. Барбера5.

Структура оперы выстраивается по сквозному 
принципу, а основной композиционной единицей 
является сцена (см. схему).

Либреттисты сокращают количество персона-
жей, приближенных к главным действующим лицам 
в каждой группе: полностью исключают Помпея 

5 Жёлтым цветом обозначена политическая линия, красным – 
любовная. 

и его окружение, а также Лепида. Роль Октавии 
в опере мимическая. Таким образом, в музыкально- 
сценическом произведении можно выделить следу-
ющие группы героев:

1) Марк Антоний и его окружение (Энобарб, 
Эрос, Долабелла);

2) Октавий Цезарь и его окружение (Октавия, 
Агриппа, Тидий, солдат Цезаря);

3) Клеопатра и её окружение (Хармиана, Ирада, 
Алексас).

Авторы либретто отказываются от сюжетной 
линии, связанной с противостоянием Помпея 
и триумвирата (этой теме в пьесе У. Шекспира 
посвящены второй и начало третьего актов), что-
бы динамизировать действие и сосредоточиться 
только на двух линиях – политической (Антоний- 
Цезарь) и любовной (Антоний- Клеопатра). Тем 
самым, композитор акцентирует внимание в опере 
на двух ипостасях Антония – полководца и лири-
ческого героя. Он – пленник своей страсти, разры-
вающийся между удовольствием и добродетелью, 
праздностью и долгом, империей и любовью.

В построении либретто «Антония и Клеопатры» 
отразились следующие характерные драматургиче-
ские принципы: смысловая концентрированность 
слова, реплики, фразы; сжатие сценического вре-
мени при большой интенсивности событий; резкая 
контрастность смены места действия; чередование 
и контрапункт сюжетных линий как тенденция про-
явления многомерности происходящего.

Опера открывается Прологом, либреттисты сразу 
вводят слушателей в ситуацию: хор информирует 
зрителей о том, что Антоний слишком долго находит-
ся в Александрии в объятиях Клеопатры, осуждает 

Схема. Композиционно- драматургическая структура оперы 
«Антоний и Клеопатра» С.  Барбера
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полководца и настойчиво требует его возвращения 
на родину. Так намечаются сразу две основные сю-
жетные линии – любовная и политическая.

Антонию необходимо уехать в Рим, и он проща-
ется с египетской царицей (акт 1, сцена 1). Завязка 
любовной линии наступает в тот момент, когда 
Клеопатре приносят весть о женитьбе Антония. Она 
возмущена и приходит в ярость (акт 1, сцена 3). 
Не случайно Антонию во время свадебного пира 
видится Клеопатра на борту ладьи, что побуждает 
его вернуться в Египет (акт 1, сцена 4). Дальнейшее 
развитие событий происходит в сценах: приезд 
Антония в Александрию (акт 2, сцена 2), встреча 
Антония и Клеопатры перед битвой (акт 2, сцена 4), 
ссора главных героев, после чего царица собирается 
инсценировать собственную смерть (акт 2, сцена 6).

Кульминация: Антоний решает покончить с со-
бой из-за проигрыша в сражении и «гибели» воз-
любленной (акт 2, сцена 8). Как и в пьесе, развязка 
оперы двой ная – смерть Антония (акт 2, сцена 8) и 
смерть Клеопатры от яда змеи (акт 3, сцена 2). 
А. Аникст по поводу произведения У. Шекспира пи-
сал: «В “Антонии и Клеопатре” после смерти героя 
действие длится ещё целый акт, и весь он посвящён 
трагическому финалу жизни египетской царицы. 
Уже одно это формальное обстоятельство пока-
зывает, что Клеопатра героиня, по меньшей мере, 
равная по значению Антонию» [1].

Политическая линия в музыкально- сценическом 
произведении С. Барбера реализуется следующим 
образом. Экспозиция: Цезарь и Антоний являются 
в Сенат (акт 1, сцена 2). Ситуация: римский импера-
тор упрекает Антония в нарушении клятвы об оказа-
нии военной помощи и выражает недовольство его 
времяпрепровождением в Александрии. Сенатор 
Агриппа предлагает уладить разногласие путём за-
ключения брака между Антонием и Октавией (акт 1, 
сцена 2). Коллизия: Цезарь узнаёт о намерении 
Антония изгнать римские вой ска из Египта (акт 2, 
сцена 1), в результате чего возникает серьёзный 
политический конфликт. Развитие: воины обсуж-
дают предстоящее сражение (акт 2, сцена 3).

Кульминация: битва у Акциума (акт 2, сцена 5). 
«Конфликт в драме попадает в сферу субъект-субъ-
ектных отношений, и столкновения изображаются 
на сцене. Эти отношения фиксируют конфликт, 
важный для социума, и его разрешение возможно 

только ценой жертвы, гибели героя» [3, с. 159]. 
Развязка – Цезарь скорбит о смерти Антония и при-
знает в нём достойного соперника (акт 3, сцена 1).

Драматургические линии (любовная и политиче-
ская) выстраиваются не линейно- последовательно, 
а постоянно чередуются. Во втором действии воз-
никает их объединение. В этом же акте находится 
зона обострения противоречий: происходят битва 
при Акциуме, бегство египтян с места сражения, 
ссора героев, предательство Энобарба, «смерть» 
царицы и попытка Антония покончить с собой.

Анализируя либретто оперы С. Барбера, обратим-
ся к методологии, предложенной А. Переваловой 
в диссертации «Традиции жанра маски в английском 
музыкально- драматическом театре второй поло-
вины ХVII века» (на материале по пьесам Уильяма 
Шекспира) [13]. Автор определяет различные при-
ёмы работы либреттиста с текстом первоисточника.

Так, например, купирование (сокращение) текста 
трагедии У. Шекспира касается 4 сцены 1 акта; 1, 3, 
4, 6, 7 сцен 2 акта; 1, 5, 6 сцен 3 акта; 5 сцены 4 акта 
[17; 27]. В данных сценах «Антония и Клеопатры» 
одним из участников событий является Помпей 
(либо его имя упоминается другими персонажами). 
Перечисленные фрагменты отсутствуют в опере 
С. Барбера, так как композитор исключает этого 
героя из музыкально- сценического произведения.

Перестановка слов, фраз, текстовых блоков 
по принципу монтажа относится к приёму мигра-
ции. Либреттисты используют поэтические строки 
У. Шекспира, но контекст происходящему дают 
иной. Таким примером может служить 4 сцена 
1 действия оперы: пиршество в Риме в честь брака 
Антония и Октавии. Свадьба героев в произведе-
нии английского драматурга лишь упоминается. 
Текст либретто этой сцены [2; 19] монтируется 
из разных эпизодов шекспировской пьесы [17; 27]: 
акт 1, сцена 5 и акт 2, сцена 2.

Во время свадебного пира Антонию видится 
Клеопатра, плывущая в ладье на встречу с возлюб-
ленным. Для данной сценической ситуации заим-
ствуются фразы из трагедии У. Шекспира, которые 
египетская царица произносит, общаясь со своей 
служанкой Хармианой (акт 1, сцена 5): «“Where’s 
my serpent of old Nile?” / For so he calls me: now 
I feed myself / With most delicious poison» («“Где 
змейка нильская моя?” Он раньше / Так звал меня. 
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Теперь я, не шутя, / Пропитана сладчайшим ядом» 
[17; 27]). В опере слова героини словно предвеща-
ют трагический финал её жизни – как известно, она 
умрёт от укуса змеи.

Отметим, что сцена видѐния Клеопатры, плыву-
щей по реке, отсылает к реальному историческому 
факту. Когда Антоний впервые прибыл в Египет, его 
приветствовала сама царица в наряде Афродиты. 
Она появилась на судне с золотой кормой, сирене-
выми парусами и серебряными вёслами. Именно 
эта встреча двух героев и стала отправной точкой 
любовного романа, продолжавшегося десять лет 
(об этом см.: [6]).

Объединение нескольких текстовых фрагментов 
пьесы У. Шекспира в одной сцене оперы пред-
ставлено в первом акте произведения С. Барбера. 
Например, сцена 3 «Дворец Клеопатры» [2; 19]: 
царица скучает; её тоску прерывает известие о же-
нитьбе Антония. Данная сцена включает строки 
из 5 сцены 1 акта и 3 сцены 3 акта литературного 
источника [17; 27]. Или же 2 акт, сцена 6 оперы 
[2; 19]: к Клеопатре приходит посланник Цезаря, 
разгорается ссора между Антонием и царицей, в ре-
зультате которой она решает инсценировать свою 
смерть. В пьесе перечисленные события происхо-
дят в 13 сцене 3 акта и 11 сцене 4 акта (см.: [17; 27]).

Об отступлении египетского вой ска с места сра-
жения (в произведении У. Шекспира – акт 4, сце-
на 10) указано в ремарке клавира оперы: «Пылает 
флот Клеопатры. На фоне озарённого пламенем 

неба видны спасающиеся бегством египетские 
солдаты. Они пересекают сцену, бросая на землю 
оружие. Некоторые ведут раненных товарищей. 
Несколько умирающих брошены на поле боя» 
[2; 19]. Данный пример свидетельствует о свёрты-
вании текста пьесы в ремарку.

Интересно отметить, что либреттисты включают 
в оперу новый эпизод – любовный дуэт Антония 
и Клеопатры (акт 2, сцена 4), для которого заим-
ствуют строки стихотворения “Take, oh, take those 
lips away” (таблица). В пьесе У. Шекспира «Мера 
за меру» [18] обнаруживается лишь первая строфа 
этого поэтического опуса (текст песни мальчика, на-
чало 4 акта, сцена 1). Последующей строфы “Hide, 
oh, hide those hills of snow…” в произведении 
английского драматурга нет. Имеется информация 
о том, что вторая поэтическая строфа была создана 
современником У. Шекспира, представителем яко-
вианской эпохи Джоном Флетчером (1579–1625)6.

В трагедии «Антоний и Клеопатра» во 2, 3 и 4 
действиях политическая линия выходит на первый 
план, в то время как любовной уделяется меньше 
внимания. Либреттисты, обратившись к тексту 
“Take, oh, take those lips away”, включают во 2 акт 
оперы лирическую сцену: «Акцент делается 

6 «Этой песней открывается акт 4, сцена 1 спектакля «Мера за 
меру», мальчик поёт её Мариане. С дополнительной строфой 
песня была включена в пьесу Джона Флетчера «Кровожадный 
брат» (ок. 1620) и приписывается этому автору» [28].

Текст Уильяма Шекспира  
и Джона Флетчера  

[23; 28]

Уильям Шекспир  
«Мера за меру».  

Перевод М. А. Зенкевича [18]

Клавир оперы  
«Антоний и Клеопатра». 
Перевод Л. Чудовой [2]

Take, oh, take those lips away,
That so sweetly were forsworn
And those eyes, like break of day,
Lights that do mislead the morn;
But my kisses bring again,
Seals of love, but sealed in vain.
Hide, oh, hide those hills of snow,
Which thy frozen bosom bears,
On whose tops the pinks that grow
Are yet of those that April wears;
But first set my poor heart free,
Bound in those icy chains by thee.

Ах, возьми и губы те,
Что так сладко мне клялись,
И глаза, что в темноте
Ложным солнцем мне зажглись;
Но верни печать любви, печать 
любви,
Поцелуи все мои, все мои!

Уста не в силах я отнять,
Что так страстно мне клялись…
Взглянешь ты – как луч блеснёт,
Как звёзды в небесах зажглись.
Поцелуй верни мне вновь –
Ставит им печать любовь.
Скрой, о скрой, пушистый снег,
Зябкий, нежный яблонь цвет.
Первый трепетный побег,
Принёс весны привет.
Ты сердцу свободу дай,
Пусть любовь расцветёт, как май.

Таблица. Текст У. Шекспира и Дж. Флетчера и его переводы
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на “эмоциональных вибрациях”, чувствах героев, 
психологических переживаниях» [3, c. 154], тем 
самым, осуществляется переключение из полити-
ческой сферы в сферу личных взаимоотношений 
Антония и Клеопатры.

В опере можно отметить приём повторения 
отдельных слов, фраз и предложений. В Прологе 
осуждается праздная жизнь Антония в Египте 
[2; 19]. Усилению реакции людей, выражающих 
своё недовольство происходящим и пытающихся 
привлечь внимание военачальника к важным го-
сударственным делам, способствуют многократные 
повторы хором различных фраз и предложений, 
например: “From Alexandria / This is the news: he 
fishes, drinks, and wastes / The lamps of night in revel” 
(«Из Александрии вести пришли: он рыбачит, пьёт 
и жжёт огни в ночных пирах»). Или: “Antony, Leave 
thy lascivious wassails” («Антоний, брось разврат 
и кутежи»). В пьесе У. Шекспира эти слова произ-
носит Цезарь (акт 1, сцена 4), однако в музыкально- 
сценическом произведении они переадресуются 
коллективному герою, комментатору событий.

Приём повторения обнаруживается не только 
в хоровых сценах, но и в сольных. Так, египетской 
царице весть о женитьбе Антония на Октавии при-
носит гонец. Клеопатра сначала хочет прогнать его, 
но тут же передумывает [2; 19]: “Let him forever go! 
Let him not! Let him not!” («Пусть он уйдет навек! 
Нет, вернуть! Нет, вернуть!»). В литературном 
источнике эти фразы изложены следующим обра-

зом: “Let him forever go – let him not, Charmian” [27].
Во 2 акте 5 сцене оперы, когда, согласно сюжету, 

битву с Цезарем Антоний проиграл, он предлагает 
своим приближённым бежать и помириться с про-
тивником: “Fly, fly and make your peace with Caesar” 
[19]. В пьесе У. Шекспира читаем: «Fly / And make 
your peace with Caesar» [27].

В монологе Энобарба (2 акт, сцена 7 произведе-
ния С. Барбера) раскрываются переживания героя 
по поводу его предательства и перехода на сто-
рону Цезаря. Обращаясь к луне, он обречённо 
произносит: “Bear hateful memory, poor Enobarbus 
did / Before thy face repent. Poor Enobarbus did / 
Before thy face repent” («Когда будут называть 
гнусных изменников, вспомни беднягу Энобарба. 
Каюсь я, каюсь, бедняга, ныне пред лицом твоим» 
[2; 19]). Отметим, что в пьесе английского драма-
турга повторение ключевой фразы отсутствует: 
“Bear hateful memory, poor Enobarbus did / Before 
thy face repent” [27].

Таким образом, С. Барбер и Дж. К. Менотти соз-
дают либретто оперы, ориентируясь, в первую оче-
редь, на оригинальный текст У. Шекспира, при этом 
смело обращаются с литературным материалом. 
В либретто «Антония и Клеопатры» можно обнару-
жить такие приёмы работы с первоисточником, как 
повторы слов, фраз или предложений, перестанов-
ки текстовых блоков, купирование, переадресацию, 
а также добавление новых сцен и включение в них 
поэтических строк из других произведений.
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